	CURRICULUM  VITAE         
Auri  Alberto  Weimer
	


1.  DADOS  PESSOAIS:

 Rua Prof. Alfredo Moreira, 12360 – casa 4
 Bairro Iririú
    89.224-025 - JOINVILLE – SC - 
    (47)9198.2600
    prof.auri@gmail.com
2.  OBJETIVO  PROFISSIONAL:
· Tradutor Alemão-Português-Alemão
3. FORMAÇÃO:
· Especialização em Língua e Literatura Alemã: 1992 – 1993

    Universidade do Vale do Rio dos Sinos – UNISINOS – São Leopoldo-RS

· Especialização em Língua Portuguesa e Lingüística Aplicada: 1985 - 1986

    Universidade de Caxias do Sul – Caxias do Sul - RS
· Licenciatura Plena em Literatura e Língua Portuguesa e Alemã: 1978 - 1981 

    Universidade do Vale do Rio dos Sinos – UNISINOS – São Leopoldo – RS

4.  CURSOS   EXTRA - CURRICULARES:
· Seminário de Aperfeiçoamento Linguístico em Alemão: abril 2010     
Deutsch für Ausländer – DaF – Web-Workshop -   
· Gestão de Negócios em RH: março a julho de 2008
    DATASUL – Joinville / SC – 80 horas 
· Seminário de Aperfeiçoamento Linguístico em Alemão: fevereiro de 2007     
IEESI – Ivoti / RS – 40 horas 

· Teatro no ensino de Alemão – desenvolvendo competências: fevereiro de 2007    
COLÉGIO BOM JESUS – Joinville / SC  – 40 horas 

· Deutschlandkundeseminar – München: maio a agosto de 1987  
INSTITUTO GOETHE – München – 240 horas 

5. EXPERIÊNCIA  PROFISSIONAL:
· ADARA TRANSLATIONS – Joinville – SC: 07/2013 – 

Tradução (ALE-PORT-ALE)  e  revisão de textos  

Obs.: - textos essencialmente da área técnica (indústria em geral e automotiva)  

· PARLA TRADUÇÕES – Curitiba – PR: 03/2011 – contratado / freelancer
Tradução (ALE-PORT-ALE)  e  revisão de textos 

Obs.: - textos essencialmente da área técnica: METRÔ SP, MAN, Siemens, KRUPP, VW, etc.
          - principais áreas: JURÍDICA - INDÚSTRIA – MECÂNICA – ELÉTRICA -  EDUCACIONAL  
· TRADUTORA BUREAU TRANSLATIONS – São Paulo – SP: 05/2009 – 03/20011
Tradução/Versão Alemão-Português-Alemão 

Obs.: - textos essencialmente da área técnica: VW, MAN, Siemens, etc. ; 

          - acompanhamento de executivos da VW em viagens pelo Brasil (todas as regiões)
· HENGST DO BRASIL – Joinville / SC: 07/2008 – 09/2010
Tradução/Versão de documentos que tramitam entre filial (brasileira) e matriz (alemã) 

Obs.: uma das principais fornecedoras de peças à indústria automobilística    

· ESCOLA  SUPERIOR TUPY – Joinville – SC: 05/2008 – 08 /2010
Integrante da equipe responsável pelas provas oficiais para CONCURSOS 

Responsável pela elaboração das provas de PORTUGUÊS e Língua Alemã  

Responsável pela REVISÃO final de todas as provas (quanto à adequação gramatical) 

6.   INFORMAÇÕES  COMPLEMENTARES:   
· Organizado e responsável no cumprimento das obrigações 

· Preciso na elaboração e apresentação de relatórios

· Experiência na coordenação de trabalho de equipe

· Habilidade no uso da INFORMÁTICA: WORD, EXCEL, POWER POINT, INTERNET

· Possibilidade para mudança de cidade ou mesmo de estado

· NÃO fumante e voluntário (orientação psicológica a famílias com adolescentes)
6.   REFERÊNCIAS  PESSOAIS:
· Sr. RONALDO    –  diretor da ADARA TRANSLATIONS  –  (47)3434.3408
· Sr. LUCIANO     –  controller  da MECMANUTENÇÃO     –  (47)3028.5276

· Sr. BENO            –  diretor da LERSCH TRADUÇÕES        –  (21)3523.3600
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